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Особливість сучасної шкільної іншомовної освіти, її тенденції на 

компетентнісний, комунікативно-діяльнісний, особистісно орієнтований та 

культурологічний розвиток учнів зумовлюють переорієнтацію мети і змісту 

навчання, а також технологій і засобів їх реалізації. Це вимагає певного перегляду 

усталених поглядів на створення відповідних умов для розкриття можливостей і 

творчого потенціалу школярів, зокрема потреби сформувати в собі здатність бути 

суб’єктом розвитку власних здібностей і в кінцевому результаті стати суб’єктом 

процесу соціалізації в багатомовному і різнокультурному світовому соціумі [1].  

Нижче презентуємо визначені нами показники сформованості в учнів гімназії 

міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності як своєрідної здатності 

успішно організовувати власну життєдіяльність в сучасному різнокультурному та 

багатомовному світовому просторі. Ми їх оформили в два блоки.  

Учень знає: 

• як організовувати/підтримувати іншомовне спілкування в різних соціально-

комунікативних умовах відповідно до програмової тематики; 

• які мають бути норми комунікативної поведінки за різних обставин 

спілкування; 

• якими мовними одиницями доцільно керуватися під час продукування усних 

і писемних висловлень у різних часових і локальних ситуаціях; 

• які мовленнєві зразки необхідно використовувати в різних умовах 

спілкування, зокрема з представниками різних соціальних статусів і груп, на 

зустрічах/зібраннях різного соціального спрямування; 

• з яких джерел і якими способами здобувати необхідну інформацію для 

задоволення власних комунікативних потреб; 

• як проявляти гнучкість своєї комунікативної поведінки і які невербальні 

стратегії використовувати за умов дефіциту певного мовленнєвого досвіду; 

• якими методами удосконалювати власний комунікативний досвід.  
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Учень уміє: 

• адекватно реагувати на мовленнєві та немовленнєві коди свого іншомовного 

співрозмовника; 

• орієнтуватися в міжкультурній ситуації під час спілкування, передбачати 

можливі культурологічні перешкоди та долати труднощі, пов’язані з ними; 

• долати міжкультурні непорозуміння та конфліктні ситуації під час 

спілкування у формі діалогу культур; 

• порівнювати значення культурологічних процесів і явищ у різних культурах 

(чужій і своїй); 

• толерантно ставитися до іншої культури, поважати її особливості, навіть 

якщо вони відрізняються від національної культури, чи суперечать їй; 

• адекватно добирати для спілкування лексичні одиниці з національно-

культурним компонентом відповідно до умов комунікації та розпізнавати їх в 

усному та писемному мовленні (лінгвокраїнознавчі знання); 

• адекватно використовувати вербальні культурологічні знання в ситуаціях 

іншомовного міжкультурного спілкування, зокрема враховувати його мету і 

соціальні обставини та особливості (соціальний статус, професію, вік тощо) 

партнера/партнерів по спілкуванню; 

• прогнозувати можливу мовленнєву та немовленнєву поведінку партнера по 

спілкуванню і уміти адекватно поводити себе у вербальному і поведінковому 

аспектах; 

• успішно реалізовувати творчі комунікативні завдання, яким не властиві 

раніше запрограмовані способи виконання; 

• не тільки володіти певним обсягом навчального матеріалу відповідно до 

вимог чинної програми, але й використовувати способи діяльності, що 

забезпечують успішність освіти; 

• виробляти свої способи творчої навчально-пізнавальної діяльності відповідно 

до індивідуальних можливостей, усвідомлено створювати власну траєкторію 

навчання; 

• трансформувати, модифікувати, експериментувати з метою вдосконалення 

змістового і процесуального складників своєї навчальної роботи; 

• переборювати побоювання припуститися помилок у процесі оволодіння 

іншомовною комунікативною діяльністю, що часто, як засвідчує практика, 

виявляється психологічною перешкодою для участі у спілкуванні; 
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• володіти емпатією як готовністю до спілкування із представниками інших 

культур, толерантно ставитися до них, до їхнього життєвого досвіду та умов, у яких 

відбувається комунікація; 

• адекватно використовувати невербальні засоби спілкування з метою 

досягнення очікуваних результатів; 

• формувати в собі відчуття здогадки, антиципації, синонімії тощо і за потреби 

вміти раціонально користуватися ними; 

• самостійно створювати мовленнєвий продукт як в усній, так і в письмовій 

формі, що відповідає параметрам, які до нього визначаються за тематикою, обсягом, 

структурою, змістом, мовним наповненням; 

• творчо й успішно взаємодіяти з іншими суб’єктами навчального процесу, 

толерантно до них ставитися, відчувати власну відповідальність за результати 

колективної діяльності; 

• бути вмотивованою та зацікавленою особистістю у виконанні навчальних 

іншомовних комунікативних завдань, проявляти активність під час вербальної 

взаємодії, відповідати за рівень власного розвитку, власної освіти і власного 

виховання; 

• об’єктивно оцінювати свої навчальні іншомовні здібності і вміти їх 

коригувати відповідно до запрограмованого рівня та комунікативних потреб. 

Ці якості можуть бути сформовані за певних умов, яких доцільно 

дотримуватись у процесі навчання іншомовного спілкування учнів 7–9 класів: 

• добір мовного і мовленнєвого матеріалу для навчання іншомовного 

спілкування здійснювати відповідно до комунікативних потреб учнів певної вікової 

категорії; 

• визначати комплекс навчальних дій, якими повинні оволодіти учні 7–9 класів 

під час набуття досвіду комунікативної взаємодії відповідно до вимог навчальних 

програм; 

• дидактично доцільно добирати вправи і завдання як засоби оволодіння 

мовними операціями і мовленнєвими діями, що забезпечують виконання 

комунікативних намірів учнів у межах певних тем спілкування; 

• визначати номенклатуру навчальних стратегій, якими повинні оволодіти і 

уміти самостійно керуватись учні для досягнення ефективної організації своєї 

навчальної роботи та забезпечувати її раціональне використання у змісті 

продукованих іншомовних висловлень; 
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• здійснювати добір видів і форм навчальної діяльності, що характерні процесу 

реальної іншомовної комунікації у різних соціальних умовах мовленнєвої 

взаємодії; 

• створювати мовленнєві ситуації як засоби навчання, що орієнтують учнів на 

дотримання відповідної комунікативної поведінки під час спілкування у різних 

соціально-комунікативних умовах; 

• визначати оптимальний обсяг соціокультурної інформації та ефективні види 

і форми діяльності для навчання учнів іншомовного спілкування у формі діалогу 

культур. 

Уявляється, що зазначені вище рівні навченості школярів можуть слугувати 

орієнтирами для організації компетентнісно спрямованого процесу в умовах ЗЗСО. 
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